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3Wati ka ngunami 
yujukurla.
4 
Kurdu ka ngunami 
parrajarla.
5Karnta ka ngunami 
yamangka.
6Wirriya ka ngunami 
yuntangka.
7Yapa ka ngunami 
murru-murru.
8Jarntu ka ngunami 
yarnunjuku.
9 
      
Wati ka ngunami 
mata.
10
  
  
Kardiya ka ngunami 
wardinyi.
English Translation – The Man is Sleeping 
Inside the Humpy
3.  The man is sleeping inside the humpy.
4.  The baby is sleeping on the coolimon.
5.  The woman is sleeping in the shade.
6.  The boy is sleeping in the windbreak.
7.  The person is sleeping and he’s hurt.
8. The dog is sleeping and is hungry.
9.  The man is sleeping and he’s tired.
10.  The man is sleeping and he’s happy.
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